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< Japan >

How to make claims and the specification easy to
read in Japanese

Towa Nagisa Institute of Intellectual Property
Reseacher

Hiroaki Tsuno

First, this is an opinion of the author, irrespective of the organization to which
the author belongs. And the supposed readers are foreigners who wish to acquire patent
rights in Japan, but it’s useful for Japanese readers.

It has been nearly six years since I was engaged in the intellectual property
industry. In the meantime, there were many opportunities to read patent claims and
specifications translated into Japanese. At that time, I felt that they are often difficult to
read because these patent claims and specifications are not stated in consideration of
Japanese composition laws and practices in Japan.

So, I organized the points that Japanese people were hard to read. Just paying
attention to these points makes Japanese sentences which are rather easy to read. Also, these
points of concern are not contrary to the practices of major countries, so they can be general
guidelines for preparing specifications.

1) The word appearing in the claim does not exist in the specification.

= This application may be notified of reasons for refusal (support
requirements').

2) Synonyms are paraphrased mutually. For example: "Line" "Queue"
"Array" "Column"

= Such expression is contrary to Japanese composition rules. In Japan, it is
required that synonyms should not be paraphrased as much as possible. For example, " <
Z " " T " and " 7 & " have the same meaning of "nail", but if these are used together in
sentences, Japanese readers will think " You may be intentionally using different words. "
In some cases, sentences may be interpreted as completely different from the writer's

intention. If you want to paraphrase, I recommend that you clearly show the

1 It is the reason for refusal corresponding to 35 U.S.C. § 112 (a), Article 84 of the EPC, Article 26 of the
China Patent Law.
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correspondence between words.

3) Overlap of Reference Numeral.

Example : bearing 20 and support member 20

= This condition may cause confusion for the reader whether the reference
numeral is correct (= name is wrong) or the name is correct (= reference numeral is wrong).

4) Simplification of compound nouns.

Example : Use of "bolt" after using "Hexagon bolt" and "Hexagon socket head
bolt"

= If the reader is unable to grasp which bolt "bolts" means, it may be
interpreted differently from the writer's intention.

5) Reference numeral in the specification are not in the drawings / Reference
numeral in the drawings do not appear in the description.

6) In the claims, only one case is listed, even though there are two or more cases.

Example: "In a device that repeats forward and backward movements, the
light flashes when moving forward."

= Because such sentences do not mention cases of moving backwards, there is a
possibility that the reasons for refusal (clarity’) may be notified.

7) The drawing is unclear.

= Drawings are important information for technical understanding, so it is
desirable to draw them as large and clear as possible. According to the provisions of the
Japan Patent Office, the maximum size of one drawing is 170 X 255 mm (2677 X 4015 dots
under the condition of 400 dpi).

2 It is the reason for refusal corresponding to 35 U.S.C. § 112 (b), Article 84 of the EPC, Article 26 of the
China Patent Law.



